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I.

Kajus Septimus Cinna estis roma patricio. 
La junecon li pasigis en la legionoj kaj mal- 
mola tendara vivo. Poste li revenis Roman por 
gui gloron, volupton kaj grandan, kvankam jam 
iom ŝanceliĝantan havon. Li ĝuis do tiam kaj 
traĝuis ĉion, kion povis doni la granda urbo- 
La noktojn li pasigis ĉe festenoj en belegaj 
apudurbaj vilaoj; la tagoj trapasis ĉe skermad- 
oj kun la „lanistoju, ĉe interparoloj kun la re- 
toroj en la „tepidarioj”, kie oni diskutis kaj an 
kaŭ rakontis ĉikanojn pri la urbo kaj la mondo, 
en cirkoj, vetkuroj aŭ gladiatoraj bataloj,—inter 
grekaj liutistoj, inter trakaj sorĉistoj kaj beleg- 
aj dancistinoj, venigitaj el la insuloj de 1’ Arĥi- 
pelago. Per la patrino estante parenco de 1’ fa- 
ma iam Lukullus, li heredis de li ta amon al 
bona manĝado. Ce liaj tabloj oni donadis la 
grekajn vinojn, la ostrojn el Neapolis, mioks-
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on*) el Numidujo kaj grasajn akridojn, stufit- 
ajn en mielo el Ponto. Ĉio, kion posedis 
Romo, devis posedi Cinna, komencante de la 
fiŝoj el la Ruĝa maro, ĝis la blankaj perdrikoj 
el la bordoj de Boristeno. Li ĝuis tamen ne 
nur kiel soldato, kiu furiozas, sed kiel patricio, 
kiu elektas. Li ŝajnigis aŭ eble vekis en si la 
amon al belaj objektoj: al la statuetoj, elfos- 
itaj en la Korintaj forbrulaĵoj, al la epilifinioj 
el Afrika, al la vazoj etruskaj aŭ venigitaj el la 
nebula Sericum, al la Romaj mozaikoj, al teks- 
ajoj el la ĉirkaŭaĵoj de Eŭfrato, al arabaj odor- 
aĵoj, kaj al ĉiuj ĉi eksterordinaraj bagateloj, 
kiuj plenigadis la vantecon de 1’ patricia ViVo. 
Li sciis pri ili paroli, kiel konanto kaj amatoro, 
kun sendentaj maljunuloj, kiuj ornamadis dum 
la festenoj siajn senharaĵojn per la rozkronoj, kaj 
post regalo muĉisflorojn de heliotropo por farila 
spiradon odoranta. Li sentis ankaŭ la belecon 
de 1’ Cicerona frazo, versaĵon de Horacio au 
Ovidio. Edukita de la atena retoro, li parol- 
is lerte greke, sciis parkere multajn ĉapitrojn et 
Iliado, kaj dum la festenoj povis kanti tiel longe 
la kantojn de Anakreonto, gis li drinkiĝis aŭ 
raŭkiĝis. De sia majstro kaj de aliaj retoroj li 
ekkonis iom la filozofion kaj konatigis kun ĝi

*) lat. Myoxus.

6



tiom, ke li komprenis la arfiitekturon de divers- 
aj mensaj konstruaĵoj starigitaj en Hellado kaj 
Kolonioj; li komprenis ankaŭ tiort, ke ĉiuj ili est- 
as detruitaj. Li konis persone multajn stoik- 
ojn, kiujn li malŝatis, opiniante, ke ili estas plf 
ĝuste partio politika, kaj krom tio stranguloj 
kontraŭaj al ia gaja vivo. La sceptikuloj sidis 
ofte ĉe lia tablo, detruante inter unu mangaĵcb 
kal la sekvinta la tutajn sistemojn kaj instruante 
ĉe la krateroj plenaj je 1’ vino, ke la volupto 
estas Vanteco, la vero io neatindebla, kaj ke Ia 
celo de sagulo povas esti nur morta kvieto.

Cio ĉi zumadis ĉirkaŭ liaj oreloj, ne en- 
profudiĝante internen. Li kredis al neniaj sis- 
temoj kaj ne volis ilin havi. En la figuro de 
Katono li vidis unuiĝon de granda karaktero 
kun granda malsaĝeco. La vivon li opiniis maro, 
sur kiu blovas ventoj, kien ili volas — kaj saĝ- 
eco estis por li arto submeti la velon al ili tiel, 
ke iii puŝu la boaton. Krom tio, li ŝatis larg- 
ajn brakojn, sanan stomakon, kaj belan rom- 
an kapon kun agla profilo kaj potencaj makzel- 
oj, kiujn ii havis. Li estis do certa, ke kun tio 
ĉi oni povas iri tra la vivo.

Ne apartenante al la skolo de sceptikuloj, 
li estis viveca sceptikulo, sed ankaŭ hedonikulo, 
kvankam li sciis, ke la volupto ne estas feliĉo. 
La veran instruon de Epikuro li ne konis, tial
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li opiniis sin mem Epikurano. Generale la fi- 
lozofion li alrigardis kiel mensan skermadon, 
egale bonan, kiel tiu, kiun instruis la lanistoj. 
Kiam la diskutoj lin enuigis, li iris cirkon ri- 
gardi la sangon.

A1 dioj li ne kredis, same kiel al virto, vero 
kaj feliĉo. Li kredis nur al la antaŭdiroj *kaj 
havis siajn superstiĉojn, kaj krom tio, la mister- 
aj kredoj de Oriento vekis lian scivolemon. For 
sklavoj li estis bona sinjoro, se nur momenta 
enuo ne elvokis en li kruelecon. Li pens- 
is, ke Ia vivo estas granda amforo, kiun ju pli 
bona speco de vivo plenigas, des pli gi estas 
malhela, do li zorgis plenigi la sian per la plej 
bona. Li amis neniun, sed ŝatis multajn ajojn, 
inter kiuj sian kapon kun belgranda kranio — 
kaj sian belforman patrician piedon.

En la unuaj jaroj de F diboĉa epoko, li 
ŝatis ankaŭ mirigi Romon, kaj tio prosperis al 
li kelkfoje. Poste li fariĝis indiferenta eĉ por 
tio Cl.
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Fine li ruiniĝis. La havon disŝiris la kre- 
ditoroj, al Cinna anstataŭ tio restis laciĝo, kva- 
zaŭ post granda laboro, troŝatiĝo kaj ia pro- 
funda maltrankvileco. Li ĝuis ja riĉecon, ĝu- 
is amon, kiel ĝin komprenis tiutempa mondo; 
li ĝuis volupton, ĝuis militan gloron, ĝuis 
dangerojn; li ekkonis pli malpli bone la limojn 
de 1’ homa penso, konatiĝis kun la poezio kaj 
arto, li povis do opinii, ke li prenis el la vivo 
ĉion, kion ĝi povis doni. Malgraŭ tio li hav- 
is nun tian senton, kvazaŭ li ion forgesis — sed 
ion — plej gravan. Li ne sciis, kio ĝi estas, kaj 
vane li turmentis al si la kapon. Ofte Ii prov- 
is forigi tiujn ĉi pensojn kaj tiun maltrankvil- 
econ, li provis diri al si, ke en la vivo estas nenio 
pli, nek povas pli esti, sed tiam la mal-
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trankvileco, anstataŭ malgrandiĝi, kreskis ĝis 
tia grado, ke ŝajnis al li, ke li maltrankviliĝas 
ne nur pro si, sed eĉ pro ta tuta mondo. Sam- 
tempe li enviis la sceptikulojn kaj nomis ilin 
malsaĝuloj, ĉar ili certigis, ke la malplenecon 
oni povas bonege plenigi per nenio. Estis en 
li du homoj, el kiuj unu miris pro lia maltran- 
kvileco, kaj la dua kontraŭvole opiniis ĝin tute 
ĝusta.

Baldaŭ post la perdo de 1’ havo, dank’ al 
la potencaj familiaj influoj, oni sendis Cinnan 
kiel oficiston al Aleksandrio, por ke li en la 
riĉa lando restarigu denove la havon. La mal- 
trankvileco enŝipiĝis kun li en Brundisium kaj 
akompanis lin sur la maro. En Aleksandrio 
Cinna pensis, ke la oficaj okupoj, novaj hom- 
oj, alia mondo, novaj impresoj liberigos lin de 
la trudema kamarado — sed li eraris. Forfluis 
unu monato, d u — kaj egale kiel la semo de 
Demeter, venigita el Italujo, ĝi ĝermis ankoraŭ 
pli abunde sur la fruktodona kampo de Delta; 
el la altkreska arbusto ĝi ŝanĝiĝis k.vazaŭ en 
branĉoriĉan cedron kaj komencis ĵeti ĉiam pli 
Srandan ombron sur la animon de 1’ Cinna.

Komence Cinna provis surdigadi sin per 
la vivo, kiun li antaŭe pasigis en Romo. Ale- 
ksandrio estis agrabla urbo, plena je Grekinoj
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kun helaj haroj kaj blanka haŭto, kiun la egipta 
suno kovris per la sukcena diafana brilo. En 
iliaj brakoj li serĉis kvietiĝon.

Sed kiam tio ĉi ankaŭ montriĝis vana, li 
komencis pensi pri la memmortigo. Multaj liaj 
kamaradoj forigis ĵus tiamaniere la zorgojn de 
1’ vivo eĉ pro kaŭzoj ankoraŭ pli malgravaj, ol 
ia kaŭzoj de Cinna: ofte nur pro enuo, pro 
vanteco aŭ pro manko de 1’ volonteco al plua 
ĝuado. Se la sklavo tenis glavon lerte kaj su- 
fiĉe forte, unu momento povis ĉion fini. Cinnan 
ekregis tiu ĉi penso, sed kiam li jam preskaŭ 
decidis gin sekvi, haltigis lin stranga songo.Jen 
ŝajnis al li, ke kiam oni lin traveturigis tra la 
rivero, li rimarkis sur la dua bordo sian mal- 
trankvilecon en formo de mizera sklavo, kiu

9  J
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salutinte lin, diris: Mi venis antaŭe por vin ak- 
cepti“. Cinna ektimis unuafoje en la vivo, ĉar 
li komprenis, ke se li ne povas pensi sen mal- 
trankvileco pri la posttomba ek^istado, li certe 
iros tien kun ĝi duope.

Fine li decidis proksimiĝi al la saĝuloj, 
lkiuj svarmadis ĉirkaŭ Serapeum, pensante, ke 
eble ĉe ili li trovds la solvon de 1’ enigmo. Ili 
povis solvi nenion, sed anstataŭe donis al li la 
titolon , ,too kiun oni donis kutime a
la Romanoj de alta familio kaj signifo. Ko- 
mence tio esfis malgranda konsolo, kaj la

T
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stampo de T  saĝulo, donita al homo, kiu ne 
sciis respondi je tio, kio lin plej multe interes- 
is, povis ŝajni al Cinna ironio—li tamen supoz- 
is, ke Serapeum ne povas tuj maikovri tutan 
sian saĝecon—kaj li ne perdis la esperon.

La plej agema inter la saĝuloj en Aleksan- 
drio estis la nobla Timon Atenano, homo riĉa 
kaj roma civitano. Li loĝis de dekkelkaj jaroj 
en Aleksandrio, kien li venis por profunde ek- 
koni la misteran egiptan sciencon. Oni rakont- 
is pri li, ke ne ekzistas eĉ unu pergameno aŭ 
papiruso en la Biblioteko, kiun li ne tralegis 
kaj ke li ekposedis la tutan homan saĝecon. 
Krom tio li estis homo dolĉa kaj komprenema. 
Inter la amaso da pedantuloj kaj komentariist- 
oj kun rigidaj cerboj, Cinna distingis lin tuj kaj 
baldaŭ koniĝis kun li, kio post kelka tempo 
ŝanĝiĝis en pli proksiman intimecon eĉ amik- 
econ. La juna Romano admiris lian lertecon 
en la dialektiko, lian elokventecon kaj pripens- 
emon, kun kiu la maljunulo parolis pri aferoj 
altaj koncernantaj ia destinon de 1’ homo kaj 
mondo. Lin precipe distingis tio, ke tiu pri- 
pensemo ligita estis kvazaŭ kun ia malgajeco.
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Poste, kiam ili interamikiĝis, Cinna ofte dezir- 
is demandi la maljunan saĝulon pri la kaŭzo de 
tiu ĉi malĝojo kaj ankaŭ malfermi al li sian 
koron. Fine tio ĉi venis.





III.

Unu vesperon, kiam post bruaj diskutoj pri 
la migrado de 1’ animoj, ili restis solaj sur la 
teraso, de kiu oni vidis la maron, Cinna, pren- 
inte la manon de Timon, konfesis malkaŝe, kio 
estis lia plej granda turmento en la vivo kaj 
kial li deziris proksimigi al la scienculoj kaj 
filozofoj de Serapeum.

— Tiom almenaŭ mi gajnis—li diris fine— 
ke mi ekkonis vin, Timon, kaj nun mi scias, 
ke se vi ne solvos la problemon de mia vivo, 
neniu alia povos tion ĉi fari.

Timon rigardis ian tempon la glatan maran 
suprajon, en kiu respeguliĝis la plenluno; poste
li diris:*

— Cu vi vidis, Cinna, tiujn arojn da bird- 
oj, kiuj venas tien ĉi vintre el la noridaj mal- 
heloj? Ĉu vi scias, kion ili serĉas en Egipto?

— Jes. Varmon kaj lumon.
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— La homaj aniinoj ankaŭ serĉas varmon, 
kiu estas amo, kaj lumon, kiti signifas vero. 
Sed la birdoj scias, kien flugi por trovi sian 
bonon, kaj la animoj flugas en la senvojaĵoj, 
vagante, malĝoje kaj maltrankvile.

— Kial, ho nobla Timon, mi ne povas trovi 
la vojon?

— Antaŭe oni trovis ripozon en la kredo 
je dioj, hodiaŭ la kredo je dioj forbrulis, kvazafl 
la oleo en la lampo. Poste oni pensis, ke la 
filozofio estos por la animoj suno de 1’ vero,— 
hodiaŭ, kiel vi scias plej bone, sur ĝiaj detruaĵ-; 
oj en Romo kaj en la Akadem io en Atenoj, 
kaj tie ĉi, sidas sceptikuloj, al kiuj ŝajnas, ke 
ili enportas la trankvilecon, kaj ili enportas la 
maltrankvilecon. Ĉar forlasi lumon kaj varm- 
on estas restigi animojn en mallumo, kiu est 
as maltrankvileco. Do, eltirinte antaŭ si la man- 
ojn, ni palpe serĉas la eliron...

— Ĉu eĉ Vi ĝin ne trovis?
— Mi serĉis, sed ne trovis. Vi serĉis ĝin 

en volupto, mi en pensado — kaj nin ambaŭ 
ĉirkaŭas egala nebulo; sciu do, ke vi turment- 
iĝas ne sola, kaj ke en vi turmentiĝas la animo 
de F mondo. Ĉu vi delonge jam ne kredas je 
dioj?

— En Romo oni adoras ilin ankoraŭ pu- 
blike novajn venigas kaj eĉ el Azio kaj Egipto,
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sed kredas al ili verŝajne sincere nur la mar- 
ĉandistoj, kiuj alvenas matene el vilaĝoj en la 
urbon.

— Kaj ili solaj estas trankvilaj.
— Kiel ankaŭ tiuj, kiuj adoras la katojn 

kaj bulbojn,
— Kiel ankaŭ tiuj, kiuj, kiel sataj bestoj, 

deziras nenion pli, ol dormon post la manĝo.
— Sed ĉu taŭgas vivi por tio?
— Kaj ĉu ni scias, kion alportos al ni la 

morto?
— Do kia estas diferenco inter vi kaĵ 

sceptikuloj?
— La sceptikuloj konsentas kun mallumo 

aŭ simulas, ke ili konsentas, kaj mi turmentiĝ- 
as en ĝi.

— Kaj vi ne vidas la savon?
Timon silentis momenton, poste respondis 

malrapide, kvazaŭ kun ŝanceliĝo:
— Mi atendas ĝin.
— De kie?
— Mi ne scias.
Poste li apogis la kapon sur la manplato 

kaj kvazaŭ sub la influo de silento, kiu ekreg- 
is sur la teraso, Ii komencis paroli per same 
silentiĝinta voĉo:

— Car estas stranga afero, sed ŝajnas 
al mi, ke se Ia mondo ne enhavus pli multe

17 2



en si ol tion, kion ni scias, kaj se ni potfus 
esti nenio pli, ol ni estas, tiam ne estus en ni 
tiu ĉi maltrankvileco... Tiel do en malsano 
mi ĉerpas la esperon sano... La kredo je 
Olimpo kaj filozofio mortis, sed la nova vero> 
kiun mi ne konas, povas esti sano.
• • • • • • •  • • • • • • * • • * •

Neesperite, tiu ĉi interparolo alportis al
Cinna grandan konsolon. Aŭdinte, ke ne sole 
li estas malsana, sed ke la tuta mondo malsan- 
as, li ekĝuis la senton, kvazaŭ iu deprenis 
de li grandan pezaĵon kaj dismetis ĝin sur mil- 
oj da brakoj.



IV.

De tiu ĉi tempo la amikeco, liganta Cin- 
nan kun la maljuna Greko, fariĝis ankoraŭ pli 
forta. Ili vizitis sin ofte kaj reciproke dividis 
inter si la pensojn tiel, kiel la panon dum la 
festenoj. Cetere Cinna, malgraŭ sia sperto 
kaj laciĝo, kiu sekvas la trouzon, estis tro juna, 
por ke la vivo ne havu ankoraŭ por li nekon- 
atajn allogojn—kaj tian allogon li trovis en la 
unu sola filino de Timon, Antea.

Sia gloro estis ne malpli granda en Ale- 
ksandrio ol la gloro de ŝia patro. Ŝin admir- 
is la altrangaj Romanoj, vizitantaj la domon de 
Timon, admiris Grekoj, admiris la filozofoj el 
Serapeum kaj admiris la popolo. Timon ne 
fermis ŝin en ginaceum, kiel estis fermataj ali- 
aj virinoj, kaj zorgis enverŝi en ŝin ĉion, kion 
li mem sciis. Kiarrt ŝi fariĝis plenaga, li leg- 
is kun ŝi librojn grekajn, eĉ romajn kaj hebre-



ajn, ĉar, havante eksterordinaran memoron ka> 
edukita en la diverslingva Aleksandrio, ŝi el- 
lernis flue tiujn ĉi lingvojn. Ŝi estis kamarado 
en liaj pensoj, ofte partoprenis en la diskutoj, 
kiujn oni dum la simpozionoj kondukis en Ja 
domo de Timon, ofte en labirinto de malfacil- 
aj demandoj ŝi sciis, kiel Ariadne, ne nur mem 
ne erari, sed ankaŭ aliajn elkonduki kun si. La 
patro havis por ŝi admiron kaj adoron. Sin 
ĉirkaŭis krom tio la ĉarmo de 1’ mistero kaj 
preskaŭ de 1’ sankteco, ĉar ŝi havis antaŭdir- 
ajn sonĝojn, dum kiuj ŝi vidis aferojn nevidebl- 
ajn por ordinaraj mortemaj okuloj. La maljuna 
saĝulo amis ŝin, kiel propran animon, ankaŭ 
pro tio, ke li timis ŝin perdi, ĉar ofte ŝi parol- 
is, ke en la sonĝoj aperas antaŭ ŝi iaj estaĵoj, 
por ŝi malamikaj—kaj ia stranga lumo, pri kiu 
ŝi ne scias, ĉu ĝi estos fondo de vivo aŭ de 
morto.

Intertempe tanien ĉirkaŭis ŝin nur amo. La 
Egiptanoj, kiuj estadis en la domo de Timon, 
nomis ŝin Lotuso, eble pro tio, ke tiu ĉi floro 
estis adorata kiel dio, aŭ eble ankaŭ tial, ke 
ĉiu kiu unufoje vidis sin, povis forgesi pri la tuta 
mondo.

Ĉar beleco ŝia estis egala al la saĝeco. La 
egipta suno ne malheligis ŝian vizaĝon, en̂  kiu 
la rozkoloraj radioj de 1’ matena ruĝo ŝajnis
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esti fermitaj, kiel en transpara perla konko. 
Ŝiaj okuloj havis la bluon de Nilo kaj la ri- 
gardo fluis el same nekonata malproksimo, kiel 
la akvoj de tiu ĉi mistera rivero. Kiam Cinna 
ŝin ekvidis kaj aŭdis unuafoje, tiam reveninte 
hejmen, li deziris starigi en atrium de sia domo 
altaron pro ŝia honoro kaj oferi sur ĝi 
blankajn kolombojn. Li renkontis dum la vivo 
milojn da Virinoj, komencante de knabinoj e t 
la profunda Nordo kun blankaj okulharoj kaj 
kapharoj helaj, kiel la maturaj grenoj, ĝis la nigr- 
aj kiej la lafo de Nubidinoj — sed neniam ĝis 
nun li renkontis tian vizaĝon, nek tian animon, 
Kaj ju pli ofte li ŝin vidis, des pli forte li ŝin 
admiris, ju pli ofte li povis aŭskulti ŝiajn Vort- 
ojn, des pli kreskis lia ravo. Iafoje li, kiu kred- 
is je neniaj dioj, supozis, ke Antea ne povas 
esti filino de Timon, sed ia dio, do duone nur 
virino, duone senmortulino.

Kaj baldaŭ li ekamis ŝin per amo neesper- 
ita, grandega kaj nerepuŝebla, tiel diferenca de 
la sentoj, kiujn li ĝuis gis nun, kiel Antea di- 
ferenciĝis de aliaj virinoj. Li volis ŝin posedi 
nur por ŝin adori; li estis preta* oferi la sang^ 
on por ŝin posedi; li sentis, ke li preferus esti 
almozulo kun ŝi, ol imperiestro sen ŝi. Kaj 
kiel la mara akvoturniĝo kaptas kun nereten- 
ebla potenco ĉion, troviĝantan en ĝia ĉirkaŭ-
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aĵo, tiel la amo de Cinna kaptis lian animon 
koron, pensojn, liajn tagojn, noktojn kaj ĉion, 
el kio konsistas la vivo.

Fine ĝi ekposedis ankaŭ Antean:
— Tu felix Cinna! — ripetis liaj amikoj.—

Tu felix Cinna! — ripetis li mem' — kaj kiam 
li fine edziĝis kun ŝi, kiam ŝia dia buŝo diris 
la sakramentajn vortojn: „kie vi Kajus, tien an- 
kaŭ mi Kajan — tiam ŝajnis al li, ke lia feliĉo 
estos kiel maro ’— nemezurebla kaj senfina.



i

V.

Pasis unu jaro, kaj la juna edzino estis ĉiam 
apud la hejma fajrujo adorata preskaŭ kiel dio; 
ŝi estis por la edzo pupilo de 1* okulo, amo, 
saĝo, lumo. Sed Cinna komparante sian fe- 
liĉon kun la maro, forgesis, ke la maro havas 
refluojn. Post unu jaro Antea enfalis en 
teruran, nekonatan malsanon. Ŝiaj sonĝoj ŝanĝ- 
iĝis en timigajn - Viziojn, kiuj elĉerpadis ŝian 
vivon. Sur ŝia vizaĝo estingiĝis la radioj de 1’ 
mateno, restis nur la transpareco de 1’ perla- 
moto; ŝiaj manoj fariĝis travideblaj, la okuloj 
enfalis profunden sub la frunton — kaj la roz- 
kolora lotuso fariĝis ĉiam pli blanka, tiel 
blanka, kiel la vizaĝoj de I’ mortintoj; oni ri- 
markis, ke Ia akcipitroj komencis rondflugi su- 
per la domo de Cinna, kio estis en Egipto an- 
taŭsigno de morto. La vizioj fariĝis ĉiam 
pli teruraj. Kiam dum tagmezaj horoj la suno
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surverŝis la mondon per la blanka brilo kaj la 
urbo enfalis en silenton, ŝajnis al Antea, ke 
ŝi aŭdas ĉirkaŭ si rapidajn paŝojn de iaj ne- 
videblaj estajoj kaj en la profundoj de 1’ aero 
ŝi Vidas sekan, flavan kadavran vizaĝon, rigard- 
antan ŝin per nigraj okuloj. Tiuj okuloj en- 
profundigadis en ŝin obstine, kvazaŭ alvokante, 
ke ŝi iru ien, en ian krepuskon, plenan je mi- 
steroj kaj timo. Tiam la korpo de Antea ko- 
mencis tremi, kiel en febro, la frunton kovrad- 
is paleco kaj gutoj da malvarma ŝvito, kaj tiu 
ĉi adorata pastrino de 1’ hejma fajrujo, sanĝig- 
is iom post iom en sendefendan kaj timeman 
infanon, kiu kaŝante sin sur la brusto de 1’ edzo, 
ripetadis per blanke palaj lipoj: Savu min, Ka- 
jus! defendu min!

Kajus estus jetinta sin kontraŭ ĉiu fantomo, 
kiun povis ellasi Persefone el.la subterajo, sed 
li vane rigardis la spacon. Ĉirkaŭe, kiel ĉiam 
dum la tagmezaj horoj estis senhome. La blanka 
brilo superverŝis la urbon; la maro ŝajnis bruli 
en la suno, kaj en la silento estis aŭdebla nur 
pepado de akcipitroj rondflugantaj super la 
domo.

La Vidajoj farigis ĉiam pli oftaj — poste 
ĉiutagaj. Ili persekutis Antean egale ekster la 
domo kiel en la atrium kaj en la ĉambroj. Cinna 
laŭ la konsilo de kuracistoj venigadis la egipt-
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ajn sambukistinojn*) kaj la Beduenojn ludant- 
ajn sur la argilaj ŝalmoj, kiuj per brua muziko 
devis surdigi tiun ĉi zumadon de nevideblaj est- 
aĵoj. Sed tio ĉi montriĝis vana. Antea aŭdis 
gin dum la plej granda bruo, kaj kiam la suno 
levigis tiel alten, ke la ombro kuŝis ĉe la hom- 
aj piedoj kiel la vesto falinta de ŝultroj, tiam 
en la tremetanta aero aperadis kadavra vizaĝo, 
kiu rigardante per la vitraj okuloj Antean, mal- 
rapide iris antaŭen, kvazaŭ volante al ŝi dirk 
,,Iru kun mi!“.

Iafoje ŝajnis al Antea, ke la buŝo de 1’ ka- 
davro malrapide moviĝas, iafoje, ke elflugas el 
gi nigraj malbelegaj skaraboĵ kaj flugas al ŝi 
tra la aero. Ce la penso pri la vizio ŝiaj okul- 
oj plenigis je teruro, kaj fine la vivo fariĝis por 
ŝi tiel netorelebla turmento, ke ŝi petis Cinnan, 
ke li starigu kontraŭ ŝi la glavon, aŭ permesu 
eltrinki venenon.

Sed li sciis, ke tion ĉi li ne povos fari. Per 
tiu sama glavo li distranĉus por ŝi siajn vejn- 
ojn, sed li ne povis ŝin mortigi. Kiam li imag- 
is al si tiun ĉi karan kapon malvivan, kun ferm- 
itaj palpebroj, plenan je gracia trankvileco, 
tiam li sentis, ke, por tion ĉi fari, li devus an- 
taŭe freneziĝi.

*) Sambuka—citrosimila kordinstrumento de la Grekoĵ 
eltrovita en Sirio, sur kiu ludadis precipe la virinoj.

25



Unu kuracisto diris al li, ke Hekate aper- 
as antaŭ Antea, kaj tiuj nevideblaj estaĵoj, kies 
zumado timigas la malsanulinon, apartenas al 
la sekvantaro de 1’ malbona diaĵo. Laŭ li, ne 
restis jam savo por Antea, ĉar kiu vidis Heka- 
te’n, tiu devas morti.

Tiam Cinna. kiu antaŭ nelonge ankoraŭ* 
estus ridanta la kredon je Hekate, oferis al ŝi 
hekatombon. Sed la ofero ne helpis kaj la sekv- 
intan tagon la malgajaj okuloj rigardis Antean 
ree dum la tagmezo.

Oni provis ŝirmi ŝian kapon, sed ŝi vidis 
la kadavran Vizagon eĉ tra plej dikaj ŝirmiloj. 
Kiam ŝi estis fermita en la malluna ĉambro, la 
vizaĝo rigardis ŝin de la muroj, heligante la mal- 
lumon per sia pala, kadavra brilo.

Dum vesperoj la malsanulino sentis sin pli 
bone. Tiam ŝi enprofundigadis en tiel profund- 
an dormon, ke al Cinna kaj Timon ŝajnis, ke 
ŝi jam plu ne vekiĝos. Baldaŭ ŝi tiel malfort- 
iĝis, ke ŝi ne povis promeni propraforte. Oni 
portadis ŝin en palankeno.

La antaŭa maltrankvileco de Cinna reVenis 
kun centoble pli granda forto kaj ekposedis lin 
tute. Regis lin timo pri la vivo de Antea, sed 
regis ankaŭ stranga sento, ke ŝia mŭlsano rest- 
as en ia mistera Iigo kun ĉio, pri kio parolis 
Cinna en sia unua sincera interparolo kun Ti-
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mon. Eble, ke la maljuna saĝulo pensis la 
samon, sed Cinna ne volis kaj timis demandi 
lin pri tio. Dume la malsanulino velkis kiel 
floro, en kies kaliko nestiĝas venena araneo.

En tiu tempo venis el Cezarea Aleksadri- 
on fama hebrea kuracisto, Jozefo filo de Khu- 
za. Cinna venigis lin tuj al Ia edzino, kaj mo- 
mente la espero revenis al lia koro. Jozefo» 
kiu ne kredis al grekaj kaj romaj dioj, forĵetis 
malestime la penson pri Hekate. Li supozis 
ke pli ĝuste demonoj ĉirkaŭis la malsanulinon, 
kaj konsilis forlasi Egipton, kie krom demonoj, 
ankaŭ la malodoroj el marĉa Delto povis mal- 
utili al ŝia sano. Li do konsilis eble pro tio, 
ke li mem estis Hebreo, iri Jezusalemon, kiel 
urbon al kiu la demonoj ne povas alpaŝi kaj 
en kiu la aera estas seka kaj sana.

Cinna sekvis lian konsilon des pli volonte, 
ke antaŭ ĉio n§ restis fari ion alian kaj due, 
ĉar enjerusalemo regis konata al li prokuroro, 
kies antaŭuloj estis iam klientoj de la familio 
de Cinna.

Efektive, kiam ili venis tien, la prokuroro 
Pontius akceptis ilin kun granda ĝojo kaj don- 
is al ili kiel loĝejon la propran somerdomon, 
starantan proksime de la urbaj muroj. Sed Ia 
espero de Cinna disbloviĝis tamen antaŭ ol 
li Venis. La kadavra vizaĝo rigardis Antean eĉ
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sur la ferdeko de 1’ galero—kaj alveninte Jeru- 
salemon la tnalsanulino atendis la tagmezan ho- 
ron kun sama morta timo kiel iam en AJeksandrio

Kaj tiel komencis pasi latagoj en turmento, 
tirnego, malespero kaj atendado de morto.
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VI.

En artium, malgraŭ la fontano, ombroplena 
portiko kaj frua horo, estis tre varme, ĉar la 
marmoro varmiĝis de la printempa suno, sed 
proksime de la domo staris maljuna kaj branĉo- 
riĉa pistakarbo, ombriganta ĉirkaŭe grandan 
spacon. La ventoblovo, pro la malfermita loko, 
estis tie ankaŭ pli forta, do Cinna ordonis star- 
igi tie la ornamitan per hiacintoj kaj pomflor- 
oj palankenon en kiu ripozis Antea. Poste si- 
diginte apud ŝi, li metis la manplaton sur ŝiajn 
palajn kiel alabastro manojn kaj demandis:

— Cu estas bone al vi tie ĉi, mia kara?
— Bone — ŝi respondis per apenaŭ aŭd  ̂

ebla voĉo.
Si fermis la okulojn, kvazaŭ ŝin ĉirkaŭ- 

prenus dormo. Ekregis silento; nur venteto 
movis murmure la branĉojn de T pistakarbo kaj 
sur la tero ĉirkaŭ la palankeno, flagris la oraj
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makuletoj de 1’ radioj lumantaj tra la folioj — 
la akridoj ĉirpis inter la ŝtonoj.

La malsanulino malfermis post momento 
la okulojn.

— Kajus — ŝi diris — ĉu vere aperis sur 
tiu ĉi tero filozofo, kiu sanigas malsanulojn?

— Oni tie ĉi nomas tiajn homojn profetoj— 
respondis Cinna. — Mi aŭdis pri li kaj volis 
venigi lin al vi, sed montriĝis, ke li estas falsa 
miraklofaranto. Li ankaŭ blasfemis kontraŭ ĉi 
tiea templo kaj kontraŭ la ordo de tiu ĉi lando, 
do la prokuroro kondamnis lin al morto kaj ĵus 
hodiaŭ li estas krucigota.

Antea mallevis la kapon.
— Vin sanigos la tempo — diris Cinna, vi- 

dante la malgojon, kiu respeguligis sur ŝia vi- 
zago.

— La tempo estas servisto de 1’ morto, ne 
de la vivo — ŝi respondis malrapide.

Ree ekregis silento, ĉirkaŭe flagris kons- 
tante oraj sunmakuletoj; la akridoj ĉirpis an- 
koraŭ pli laŭte kaj el la rokaj fendoj eliris sur 
la ŝtonojn malgrandaj lacertoj, serĉantaj sun- 
plenajn lokojn.

Cinna alrigardis de tempo al tempo An- 
lean, kaj jam la milan fojon trakuris lian kapon 
malesperaj pensoj, ke ĉiuj rimedoj de 1’ savo 
estas elĉerpitaj, ke mankas eĉ ereto da espero
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kaj ke baldaŭ tiu ĉi amata perŝono fariĝos nur 
ombro malaperema kaj manpleno da cindro en 
kolumbarium.

Jam nune, kuŝante kun la ffermitaj okuloj, 
en la palankeno, ornamita per floroj, ŝi as- 
pektis kiel senviva.

— Kaj mi vin sekVos! — ripetadis Cinna 
en sia animo.

Subite en malproksimo aŭdiĝis ies paŝoj. 
La vizaĝo de Antea fariĝis tuj pala, kiel kreto, 
ŝia buŝo duone malfermita spiris rapide, la bru- 
sto komencis peze moviĝi. La malfeliĉa mar- 
iirino estis certa, ke tiu ĉi sekvantaro de ne- 
videblaj estajoj, antaŭdiranta la aperon de V ka- 
davro kun ja vitraj okuloj, proksimiŝas al ŝi. 
Sed Cinna, kaptinte ŝian manon, komencis ŝin 
trankviligi:

— Antea, ne timu, tiujn paŝojn mi ankaŭ 
aŭdas.

Kaj post momento li aldonis:
— Tio Venas Pontius al ni.
Efektive sur la vojturniĝo aperis la proku- 

roro, akompanata de du sklavoj. Li estis ne 
juna viro, kun ronda vizaĝo, zorge razita, plena 
je artifika seriozeco, zorgo kaj laciĝo.

— Saluton al vi, nobla Cinna, kaj al vi, dia 
Antea!—li diris, enpaŝante en la pistakan ombr- 
on. Jen post malvarma nokto la tago fariĝis
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laciga. Ĝi estu prospera por vi ambau, kaj la 
sano de Antea floru, kiel tiuj ĉi hiacintoj kaj 
tiuj pombranĉetoj, kiuj ornamas ŝian palan- 
kenon!

— Faco kun vi kaj saĵuto! — respondis 
Cinna.

La prokuroro, sidiĝinte sur la derompita 
roko, rigardis Antean, sulkigis iom la brovojn 
kaj diris:

— La soleco naskas malĝojon kaj malsan- 
on, kaj inter la amasoj mankas loko por timo, 
do mi donos at Vi konsilon. Malfeliĉe tie ĉi 
ne estas Antiofiia, nek Cezarea, mankas tie ĉi 
spektakloj kaj vetkuroj, kaj se tie ĉi estus 
konstruita cirko tiuj ĉi frenezuloj detruus ĝin 
jam la duan tagon. Tie ĉi Vi aŭdas nur la vort- 
on: „ordo” — kaj al tiu „ordo” ĉio malhelpas. 
Mi preferus esti en Scitujo, ol tie ĉi...

— Pri kio Vi volas paroli, Pilato?
— Efektive mi foriris de la afero. Sed la 

klopodoj estas kaŭzo de tio. Mi diris, ke la 
amasoj ne konas timon. Do, Vi povas havi ho- 
diaŭ spektaklon. En Jeruzalemo oni devas per 
io ajn kontentiĝi, antaŭ ĉio tamen Antea dev- 
as esti tagmeze inter la amasoj. Hodiaŭ mort- 
os sur la krucoj tri homoj. Pli bona estas tio 
ĉi ol nenio. Ankafl, okaze de la Pasko, alflu- 
is. urbon aro da plej strangaj Vaguloj el la tuta
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lando. Vi povas alrigardi tiun ĉi popolon. Mi 
ordonos doni al vi bonegan lokon proksime de 
la kruco. Mi esperas, ke la punitoj estos ku7 
raĝe mortantaj. Unu el ili estas stranga homo: 
li, nomas sin Dia Filo, li estas milda, kiel ko- 
lombo, kaj Vere li faris nenion, pro kio li me- 
ritus mortpunon.

— Kaj Vi kondamnis lin al la kruco?
— Mi deziris forigi la klopodon, kaj an-

kaŭ ne movi tiun ĉi neston de vespoj, kiuj zum- 
as ĉirkaŭ la templo. Ili malgraŭtio sendas kontraŭ 
mi plendojn al Romo. Cetere la afero ne kon- 
cernas roman regnanon,

— Tiu ĉi homo ne malpli suferos pro tio. 
La prokuroro ne respondis — kaj post mo-

mento komencis paroli kvazaŭ al si mem:
— Estas unu afero, kiun mi ne toleras —

la troigado. Kiu apud mi diros tiun ĉi vorton, 
li forprenas de mi gajecon por la tuta tago. 
Ora mezo! jen kion, laŭ mi, ordonas sekvi la 
prudento. Kaj ne troviĝas en la mondo angulo, 
en kiu oni malpli observus tiun ĉi principon ol 
tie ĉi. Kiel min turmentas ĉio ĉi. Nenie mi 
trovas trankvilon nenie egalpezon... nek en hom- 
oj, nek en la naturo... Nun ekzemple estas 
printempo: noktoj malvarmaj—kaj dum la tagoj 
regas tia Varmego, ke estas malfacile paŝi sur 
pavimo. Gis la tagmezo estas ankoraŭ malpro-
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ksime, kaj vidu — kio okazas! Koncerne la 
homojn — pli bone ne paroli! Mi estas tie ĉi 
ĉar mi devas esti. Sed mi ree foriris de la 
temo. Iru rigardi la krucumon. Mi estas certa, 
ke tiu Nazaretano estos kuraĝe mortanta. Mi 
ordonis lin skurĝi, pensante, ke tiamaniere mi 
savos lin de la morto. Mi ne estas krueleg- 
ulo. Kiam oni lin batis, li estis pacienca kiel 
ŝafido kaj benis la homojn. Kiam fluis la sango, 
li levis la okulojn supren kaj preĝis, Li estas 
plej stranga homo, kiun mi vidis dum mia 
vivo. La edzino ne donis al mi pro li moment 
on da trankvilo: „Ne permesu morti al la sen- 
kulpulo”! — jen kion de frua mateno ŝi zumis 
en miajn orelojn. Dufoje mi suriris la parolejon 
kaj alparolis tiujn obstinajn pastrojn kaj tiun 
favan aĉaron. Ili respondis al mi unuvoĉe, lev- 
ante malantaŭen la kapojn kaj disŝirante la 
buŝojn gis la oreloj: „Krucumu!”.

— Kaj vi konsentis? — demandis Cinna. 
— Ĉar en la urbo estus ribelo, kaj mi est-

as tie ĉi por gardi la ordon. Mi devas plenumi 
mian devon. Mi malŝatas la troigadon, sed 
kiam mi iom entreprenas, mi ne hezitas for- 
doni por la ĝenerala bono la vivon de unu ho- 
mo, precipe se li estas homo nekonata, pri kiu 
neniu demandos. Des pli estas malbone por 
li, ke li ne estas Romano.
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— La suno brilas ne sole super Romo — 
ekmurmuretis Antea.

— Dia Antea! — respondis la prokuroro — 
mi povus al vi diri, ke sur la tuta tero ĝi bril- 
as al la roma estreco kaj ribeloj subfosas la 
respekton al ni. Sed antaŭ ĉio mi petegas Vin: 
ne postulu de mi, ke mi sanĝu la verdikton. 
Cinna ankaŭ diros al vi, ke tio ne povas okazi 
kaj ke, se la verdikto unufoje estis eldonita, nur 
Cezar povus ĝin ŝanĝi. Mi, eĉ se mi volus — 
ne" povos tion fari. Ĉu vere — Kajus?

— Jes.
Sed sur Antean tiuj vortoj faris videblan 

malplezuron, ĉar ŝi diris, pensante ebie pri si 
mem:

— Do oni povas suferi kaj morti [sen* 
kulpe?

— Neniu estas senkulpa— respondis Pon- 
tius. — Tiu Nazaretano faris nenian krimon, do 
mi, kiel prokuroro, lavis la manojn. Sed kiel 
homo, mi mallaŭdas lian instruadon. Mi inter- 
parolis kun li sufiĉe longe, dezirante lin esplori 
kaj konvinkiĝis, ke li instruas neaŭditajn afer- 
ojn. Kion fari: la mondo devas sin apogi 
sur prudento. Kiu neas, ke la virto est- 
as bezona? Certe ne mi. Sed eĉ la stoikuloj 
instruas nur toleri la malprosperojn trankvile
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kaj ne postulas, ke oni forigu ĉion, komencante 
de la havo gis al tagmango. Diru Cinna — 
vi estas prudenta homo—kion vi pensus pri mi, 
se mi tiun ĉi domon, en kiu vi loĝas donacus 
sen ia ajn kaŭzo al tiuj ĉifonuloj, kiuj Varmig- 
as sin en la suno apud la Jopea pordego. Kaj 
li postulas tion ĉi. Li diras ankaŭ, ke oni 
devas ĉiujn egale ami: Hebreojn tiel same kiel 
Romanojn, Romanojn kiel Egiptanojn, Egiptan- 
ojn kiel Afrojn kaj tiel plu. Mi konfesas, ke 
tio jam estas tro. En la momento, kiam la 
afero koncernas lian ViVon, li kondutas, kvazaŭ 
la afero koncernus iun alian, li instruas — kaj 
pregas. Mi ne havas devon savi iun, kiu mem 
pri tio gi ne klopodas. Kiu neniam scias kon- 
servi la mezuron, ne estas prudenta homo 
Krom tio li nomas sin Dia Filo kaj detruas la 
fundamentojn, sur kiuj la mondo sin apogas, do 
li malutilas al la homoj. Li pensu en la animo, 
kion li Volas — sed li ne detruu. Kiel homo, 
mi protestas kontraŭ lia instruo. Se mi ne 
kredas ekzemple je dioj, tio estas mia afero. 
Tamen mi konfesas, ke la religio estas necesa 
kaj mi diras tion ĉi publike, ĉar mi pensas, ke 
por la homoj la religio estas brido. Ceval- 
oj devas esti jungitaj, eĉ bone jungitaj. Cetere 
por tiu Nazaretano la morto ne devus esti te  ̂
rura, ĉar li certigas, ke li revivigos.
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Cinna kaj Antea rigardis sin reciproke kun 
miro:

— Ke li reviviĝos?
— Nenio pli, nek malpli: post tri tagoj. 

Tiel almenaŭ diras liaj lernantoj. Lin mem mi 
forgesis demandi. Cetere tio estas tute indi- 
ferenta, ĉar la morto liberigas de la promesoj. 
Kaj se li ne reviviĝos, li nepion perdos, ĉar 
laŭ lia instruo, la vera feliĉo kun la eterna 
ViVo komencigas nur post la morto. Li diras 
pri tio efektive, kiel homo tute certa. En lia 
Hadeso estas pli hele, ol en la subsuna mondo, 
kaj ju pli iu suferas tie ĉi, des pli certe li tien 
eniros; oni devas nur ami? ami kaj ami!

— Stranga instruo! — diris Antea.
— Kaj tiuj kriis al vi: ,,Krucumu”! — de- 

mandis Cinna.
— Mi eĉ ne miras. Spirito de tiu ĉi po- 

polo estas malamo, kaj kiu, se ne malarno, dev- 
as postuli krucon por amo?

Antea viŝis la frunton per la malgrasa 
mano:

— Kaj Li estas certa, ke oni povas vivi 
kaj esti feliĉa — post la morto?

— Tial ne timigas Iin la kruco, nek la 
morto.

— Kiel tio estus bona, Cinna!...
Post momento ŝi ree demandis:



— De kie Li pri tio scias?
La prokuroro svingis la manon:
— Li diras, ke li tion scias de la Patro 

de ĉiuj homoj, kiu por la Hebreoj estas tio, kio 
por mi Jupitero, nur kun tia diferenco, ke laŭ 
la Nazeretano, Li estas unu sola kaj kompat- 
ema.

— Kiel tio estas bona, Kajus! — ripetis la 
malsanulino.

Cinna malfermis la buŝon, kvazaŭ dezirante 
ion respondi, sed li silentiĝis — kaj la interpa- 
rolo ĉesis. Pontius pripensis videble plue la 
Strangan instruon de Nazaretano, ĉar li balanc- 
is la kapon kaj movis ĉiumomente la brakojn. 
Fine li leviĝis kaj komencis ilin adiaŭi.

Subite Antea diris:
— Kajus, ni iru Vidi tiun ĉi Nazaretanon.
— Rapidu — diris forirante Pilato — la 

rnarŝo baldaŭ komenciĝos.
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VII.

La tago, varma kaj bela matene, komenc- 
is je la tagmezo nubiĝi. De nord-oriento al- 
fluis malhelaj aŭ kuprokoloraj nubetoj, ne tre 
grandaj, sed ventoportaj, kvazaŭ gravedaj je 
uragano. Inter ili oni Vidis ankoraŭ la ĉielblu- 
on, sed oni facile povis antaŭvidi, ke baldaŭ 
ili kuniĝos kaj kovros la tutan horizonton. Dume 
la suno ĵetis sur iliajn randojn fajron kaj or- 
on. Super la urbo kaj la ĉirkaŭaj montetoj 
etendis sin ankoraŭ larĝa zono de I’ bela ĉielo 
kaj sube estis tute trankvile.

Sur Ia alta platajo, nomata Golgoto, staris 
am diversloke malgrandaj aretoj da homoj, kiŭĵ 
antaŭiris la procesion, elirontan el la urbo. La 
suno heligis ankorafl la larĝajn, ŝtonecajn, de- 
zertajn, senfruktajn kaj malgajajn spacojn. Unu-
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tonan ilian perlan koloron interrompis nur la 
nigra reto da krutaĵoj kaj kavoj, des pli nigra, ke 
la plataĵo mem estis tre lumigita. En mal- 
proksimo estis Videblaj pli altaj montoj ankaŭ 
senarbaj, ŝirmitaj per blueta nebulo de 1’ inter- 
spaco.

Sube, inter la muroj de 1’ urbo kaj la plata 
monto Golgota etendis sin valo, iom malpli de- 
zerta, kovrita en kelkaj lokoj de ŝtonoj. Tie en 
la fendoj, en kiuj kolektiĝis iom da fruktodona 
tero, kreskis figoj kun malriĉa kaj mizera foli- 
aro. Tie kaj ie staris konstruaĵoj kun plataj 
tegmentoj, algluitaj kiel hirundaj nestoj al la 
ŝtonaj muroj, aŭ brilis de malproksimo en la 
suno la blanke pentritaj tomboj. Nun, pro la 
baldaŭaj festoj kaj almigro de provincanoj en 
la urbon, oni konstruis apud la muroj multon 
da kabanoj kaj tendoj, kiuj kreis grandajn tend- 
arojn, plenajn je homoj kaj kameloj.

La suno supreniris ĉiam pli alten sur la ne- 
kovritan ankoraŭ de nuboj ĉielspacon. Proksim- 
igis la horoj, dum kiuj ordinare regis sur tiuj 
ĉi altaĵoj surda silento, ĉar ĉiuj vivaj estaĵoj 
serĉis ŝirmon en la muroj aŭ fendoj. Kaj eĉ 
unue, malgraŭ eksterordinara ekscitigo. estis ia 
malĝojo en tiu ĉi ĉirkaŭaĵo, en kiu la blindig- 
anta brilo faladis ne sur la verdaĵon, sed suf 
la grizajn ŝtonajn vojojn. La bruo de malpro-
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ksimaj voĉoj, atinganta tien ĉi de la muroj ŝanĝ- 
iĝis kvazafl en murmuron de ondoj kaj ŝajnis 
esti ensorbata de la silento. *• V

Apartaj aretoj da homoj, atendĉijritaj de la 
mateno sur Golgoto, turnadis la kgpojn al la 
urbo, el kiu tuj devis eliri la prefc^sio. La 
palankeno kun Antea alvenis, ^antaŭirata 
de kelkaj soldatoj, donitaj de la prokuroro, 
kiuj devis fari la vojon inter la premantaj aroj, 
kaj eble haltigi blasfemojn de fanatikaj amasaĉ- 
oj, malamegantaj Ia fremdulojn. Apud la palan- 
keno paŝis Cinna sekvata de la centestro Ru- 
filus.

Antea estis kvazaŭ pli trankvila kaj malpli 
timema, kvankam alproksimiĝis tagmezo — la 
minaco de teruraj vizioj, kiuj elsuĉadis ŝian viv- 
on. Tio, kion la prokuroro diris pri la juna 
Nazaretano, ravis ŝian menson kaj deturnis la 
atenton de la propra mizero. Car por ŝi en 
tio ĉi estis io stranga, kion ŝi preskaŭ ne pov- 
is kompreni. Tiutempa mondo Vidis multajn 
homojn, kiuj mortis tiel trankvile, kiel estingiĝ- 
as funebra lignaro, sur kiu forbrulas ligno. 
Sed tio estis trankvileco, fluanta el la 
kuraĝo aŭ el filozofia konsento kun la ne- 
pardonema neceseco sanĝi lumon en mal- 
lumon, la realan vivon en ian estadon nebulan, 
malklaran kaj nepriskribeblan. Neniu benis ĝis
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nun la morton, neniu mortis kun neŝanceliĝa 
certeco, ke nur post la lignaro aŭ tombo ko- 
menciĝas la vera estado kaj feliĉo tiel potenca 
kaj senfina, kian nur povas doni estaĵo ĉiu- 
pova kaj senfina.

Kaj tiu, kiun oni estis krucumontaj, anonc- 
is tion, kiel nedubeblan veron. Antean ne nur 
interesis tiu ĉi instruo, sed ĝi ŝajnis al ŝi la 
sola fonto de 1’ konvinko kaj espero. Ŝi sciis, 
ke ŝi deVas morti, kaj bedaŭris tion senmezure. 
Kio do estis por ŝi la morto? Forlaso de 
Cinna, forlaso de 1’ patro, forlaso de 1’ lumo» 
de I’ amo, malpleno, malvarmo, duonneni- 
eco, krepusko. Do ju pli bona estis por ŝi 
la vivo, des pli granda devis esti ŝia be- 
daŭro. Se la morto povus esti por io utila, 
aŭ se oni povis preni kun si almenaŭ la reme- 
moron pri amo, almenaŭ la memoron pri la fe- 
liĉo — ŝi rezignus pli facile.

Subite, esperante nenion ricevi de la morto, 
ŝi ekaŭdis, ke gi povas doni al ŝi ĉion. Kaj kiu 
ĝin anoncis? Ia stranga homo, instruisto, filo- 
zofo, kiu ordonis al la homoj la amon, kiel plej 
grandan Virton, kiu benis ilin dum la skurgado, 
kaj kiun oni estis krucumonta. Do Antea pens- 
is: „Kial li tiel instruis, se Ia kruco estos Lia 
sola rekompenco? Aliaj deziris la regadon — 
Li gin ne volis, aliaj la havon — Li estis mal-
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riĉa; aliaj la palacojn, festenojn, diboĉon, pur- 
purajn vestojn, Veturilojn ornamitajn de perla- 
moto kaj elefantosto. — Li vivis kiel paŝtisto. 
Krom tio Li rekomendis amon, kompaton, 
mizeron, do Li ne povis esti malbona kaj trompi 
la homojn. Kaj se Li parolis veron, tiaokaze 
estu benata la morto, kiel fino de 1’ tera mi- 
zero, kiel ŝanĝo de pli malbona feliĉo en pli 
bonan, kiel la lumo por estingiĝantaj okuloj 
kaj kiel flugiloj, per kiuj oni leviĝas al la eterna 
ĝojo!” Nun Antea komprenis, kion signifis la 
antaŭdiro de reviviĝo.

La menso kaj la koro de 1’ mizera malsan- 
ulino aliĝis tutforte al tiu ĉi instruo. Ŝi reme- 
moris ankaŭ la Vortojn de 1’ patro, kiu ofte ri- 
petis, ke nur ia nova vero povas eltiri la tur- 
mentitan homan animon el la krepusko kaj 
katenoj. Kaj jen estas nova vero! Gi venkis 
la morton, do ĝi alportis la savon. Antea en- 
profundiĝis tiel per la tuta estaĵo en tiujn ĉi 
pensojn, ke unuafoje post multaj, multaj tag- 
oj Cinna ne rimarkis en ŝia vizaĝo la timon 
pro la proksimiĝanta tagmeza horo.

La procesio foriris fine el la urbo al Golgo- 
to—*kaj de la suprajo, sur kiu staris Antea, oni 
vidis tre bone. La amaso estis gra nda? tamen 
ĝi ŝajnis perdiĝi en tiuj ĉi ŝtonecaj vastaĵoj. 
E1 la malfermita pordego de 1’ urbo eliradis
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ĉiam pli multe da homoj, kaj dum la vojo aliĝ- 
is al iii tiuj, kiuj atendis ekster la muroj. Ili ir- 
is komence en longa vico, kiu des pli mul- 
te disverŝiĝis, kiel superakviĝanta rivero, ju pli 
antaŭen ĝi iris. Flanke rondkuris aroj da infan- 
oj. La procesio ŝanĝiĝadis. kaj diverskoloriĝis 
de blankaj togoj, de purpuraj kaj bluaj vi- 
rinaj tukoj. Meze brilis la armiloj kaj lancoj 
de 1’ romaj soldatoj, sur kiujn la suna brilo jet- 
is kvazaŭ flugantajn radiojn. La bruo de miks- 
itaj voĉoj alvenadis de malproksimo kaj fariĝis 
ĉiam pli komprenebla.

Fine ili alproksimiĝiŝ — la unuaj Vicoj ko- 
mencis suriri la altaĵon. La amaso rapidis, por 
okupi pli proksimajn lokojn kaj Vidi kiel eble 
plej bone la turmenton; la taĉmento da soldat- 
oj, kondukanta la kondamnitojn, restis malan- 
taŭe. LJnuaj estis infanoj, precipe knabojt duon- 
nudaj kun femuroj ĉirkaŭitaj per ĉifonoj, kun 
tonditaj kapoj, krom la du Viloj da haroj ĉe la 
tempioj, — brunaj kun preskaŭ bluaj papiloj 
kaj kria parolo. Dum la sovaĝa bruegado ili 
komencis elŝiradi el la fendoj ŝtonojn, kiujn ili 
Volis jeti sur la kondamnitojn. Tuj post ili 
la altaĵon plenigis diversa aĉaro. La vizaĝoj 
estis plejgrandaparte flamantaj pro emocio kaj 
komenciĝonta spektaklo. Sur neniu oni poVis 
vidi ian signon de kompato. La kriemeco de
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voĉoj, grandega noinbro da vortoj jetataj el ĉies 
buŝoj, rapideco de movoj mirigis Antean, kvan- 
kam ŝi estis alkutimiginta en Aleksandrio al la 
babilema greka viveco. Tie ĉi la homoj inter- 
parolis kun si, kvazaŭ ili volus sin ĵeti unu 
kontraŭ alian; ili alvokis sin, kvazaŭ por saVo, 
malpacis, kvazaŭ oni ilin senhaŭtigis.

La centuriono Rufilus, prbksimiĝinte al la pa- 
lankeno, donis klarigojn per voĉo trankvila, 
ofica, kaj dume el la urbo alfluadis ĉiam pli 
novaj ondoj. La premo pligrandiĝadis ĉiumo- 
mente. En la amaso oni vidis la riĉajn loĝ- 
antojn de Jerusalemo, vestitajn en striataj mantel- 
oj, tenantajn sin malproksime de 1’ mizera ka- 
najlaro de 1’ ĉirkaŭajoj. Alfluis ankaŭ are la 
vilaganoj, kiujn la festo venigis kun la familioj 
en la urbon; kamparanoj, zonitaj per sakformaj 
vestoj kaj paŝtistoj kun vizagoj bonkoraj ka 
mirigitaj, vestitaj en kapraj iedoj. Amasoj da 
virinoj iris kun Viroj, sed ĉar pli riĉaj urb- 
aninoj nevolonte forlasadis la domojh, estis do 
pligrandaparte virinoj el la popolo, vilaĝaninoj, 
aŭ diverskolore vestitaj malĉastulinoj, kun kolor- 
itaj haroj, brovoj kaj ungoj, odorantaj de mal- 
proksime per nardo, kun grandaj orelringoj kaj 
kolĉenoj faritaj el moneroj.

Alvenis fine ankaŭ la Sanhedriono — inter 
ĝi Hanaan, maljunulo kun Vizago de Vult-
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uro kaj kun la okuloj sange borderitaj, kaj la 
peza Kajafa, kun dukorna ĉapo, kaj orita 
tabulo sur la brusto. Kune kun ili iris divers- 
aj farizeoj, kiel: la piedotirantoj, kiuj propra- 
vole piedbatis ĉiujn barojn, farizeoj kun la sang- 
aj jruntoj, ankaŭ propravole batantaj ilin kon- 
traŭ la muroj, kaj farizeoj ĝibitaj, kvazaŭ pret- 
aj akcepti la pezon ”de la pekoj de V tuta urbo 
sur siajn ŝultrojn. Nuba seriozeco kaj malvarma 
obstineco diferencigis ilin de 1’ brueganta aĉaro 
de 1’ simpla popolo.

Cinna alrigardis tiun ĉi homan amason kun 
malvarma kaj malestima vizago de homo, 
apartenanta al la reganta raso, Antea — kun 
miro kaj timo. Multaj Hebreoj logis en Ale- 
ksandrio, sed tie ili estis duon - Hellenoj, tie 
ĉi por la unua fojo ŝi Vidis ilin tiaj, kiaj ili est- 
is prezentitaj de 1’ prokuroro, kaj kiaj ili estis 
en sia propra nesto. Ŝia juna vizaĝo, sur kiu 
la morto elpremis jam sian stampon, ŝia talio, 
simila al la ombro, turnis al si la komunan 
atenton. Oni alrigardis ŝin trudeme, kiom per- 
mesis nur la ĉirkaŭantaj la palankenon soldat- 
oj; tiel granda tamen estis la malestimo kaj 
malamo kontraŭ fremduloj, ke en nenies okul- 
oj estis videbla kompato, pli ĝuste brilis en ili 
gojo, ke la ofero ne forkuros de la morto. 
Antea nun komprenis bone, kial tiuj ĉi homoj
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postulis krucon por la profeto, kiu instruis 
amon.

Kaj tiu ĉi Nazaretano ŝajnis al ŝi subite iu 
tre proksima, preskaŭ kara. Li devis morti — 
ŝi ankaŭ. Lin, post la eldonita verdikto, nenio 
jam povis savi — kontraŭ ŝi estis ankaŭ eldon- 
ita verdikto — do ŝajnis al Antea, ke ilin 
kunigis la frateco de mizero kaj morto. Nur 
Li iris al la kruco kun la kredo je la post- 
morta morgaŭo; ŝi tiun ĉi kredon ĝis nun ne 
havis kaj venis ĉerpi ĝin en Lia Vidaĵo.

Dume de malproksime aŭdiĝis bruego, fajf- 
ado, mugo, poste ĉio silentiĝis. Oni ekaŭdis 
tintadon de armiloj kaj la pezan paŝon de 
legionistoj. La amasoj ekŝanceliĝis, disiris kaj 
la taĉmento, kondukanta la kondamnitojn ko- 
mencis trairadi apud la palankeno. En la an- 
taŭo, ĉe la flankoj kaj malantaŭe iris per egala 
paŝo la soldatoj, en la mezo estis videblaj tri 
brakoj de I’ krucoj, kiuj ŝajnis mem moviĝi, ĉar 
ilin portis homoj, kurbiĝintaj sub ilia pezo. Fa- 
cile oni povis diveni, ke inter tiu ĉi trio ne est- 
as la Nazaretano, ĉar du havis senhontajn vi- 
zaĝojn de krimuloj, la tria estis maljuna simpla 
vilaĝano, kiun videble la soldatoj devigis al 
anstataŭado. La Nazaretano iris post la kruc- 
oj, havante proksime de si du soldatojn. Li 
iris.vestita en purpura mantelo kaj dorna krono,
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sub kies pintoj elfluis gutoj de sango. Unuj 
defluis malrapide sur Lia vizago, la aliaj koagul- 
is tuj ĉe la krono, en formo de beroj de so- 
vaga rozo aŭ koralaj perletoj. Li estis pala, 
li paŝis ŝancelige, malforte; li iris laŭlonge de 
1’ mokantaj lin amasoj, kvazaŭ dronanta en 
meditado pri la ekstermondo, kvazaŭ jam for- 
igita de la tero, kvazaŭ neatentanta la ekkriojn 
de malamo aŭ kVazaŭ pardonanta super la me- 
zuro de homaj pardonoj kaj super la mezuro 
de homaj kompatoj kompatema, ĉar Li estis jam 
de la senfineco ĉirkaŭita, jam super la homa oro 
altigita, trankvila, dolĉa kaj nur malĝoja pro la 
grandeco de malĝojo de 1’ tuta tero.

— Vi estas vero — ekmurmuretis per la 
tremantaj lipoj Antea.

La sekvantaro iris nun tre proksime de la 
palankeno. Estis eĉ momento, ke gi haltis, dum 
kiam la antaflirantaj soldatoj forigis de la vojo 
la amasojn. Antea Vidis nun la Nazareton je 
kelkaj paŝoj, ŝi Vidis, kiel la venteto movis la 
buklojn de Liaj haroj, ŝi vidis la ruĝan rebril- 
on, falantan de Lia mantelo sur la palan kaj 
transparan vizaĝon. La amasaĉo, rapidante al 
Li, ĉirkaŭis nun per mallarĝa duonrondo la sol- 
datojn, tiel, ke ili devis fari la baron el Ia lanc- 
oj por ŝirmi Lin de gia furjozo. Cie oni vidis 
etenditajn brakojn kun fermitaj pugnoj, okul-
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ojn elsaltantajn el sub la palpebroj, briletantajn 
dentojn, barbojn disblovitajn pro furiozaj mov- 
oj kaj ŝaŭmantajn buŝojn, eljetantajn raŭkajn 
ekkriojn. Kaj Li, rigardinte ĉirkaŭen, kvazaŭ 
Volante diri: „Kion mi faris al Vi?” — levis la 
okulojn ĉielen, preĝis kaj pardonadis.

— Antea! Antea! — ekkriis en tiu momento 
Cinna.

Sed Antea ŝajnis ne aŭdi tiun ĉi vokon. 
E1 ŝiaj okuloj fluis grandaj larmoj, ŝi forgesis 
pri la malsano, forgesis, ke jam de multaj tag- 
oj ŝi ne levigis el la palankeno, kaj subite le- 
viĝinte tremanta, duone konscia pro bedaŭro, 
kompato kaj indigno je la blindaj krioj de 1’ 
amasaĉo, ŝi komencis kapti hiacintojn kaj 
pomflorojn kaj jeti ilin al la piedoj de 1’ Nazaret- 
ano.

Momente ĉiuj silentiĝis. La amaso 
miris ekvidinte tiun ĉi honorindan Romaninon 
honorantan la kondamniton. Li turnis la okul- 
ojn al ŝia mizera malsanema vizaĝo kaj Liaj 
lipoj komencis moviĝi, kvazaŭ Li estus ŝin ben- 
inta, Antea falinte ree sur la palankenajn kusen- 
ojn sentis, ke fluas sur ŝin maro da lumo, boneco, 
kompato, konfido, espero, feliĉo kaj ŝi ekmur- 
muretis ree:

— Vi estas vero.
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Poste nova ondo da larmoj elfluis el ŝiaj 
okuloj.

Sed oni puŝis Lin jam antaŭenal la loko, 
malproksima de la palankeno je kelkdeko 
da paŝoj, sur kiu staris la trunkoj de la kruc- 
oj enfositaj en la fendojn de 1’ roko. La amaso 
ŝirmis Lin ree, sed ĉar tiu ĉi loko estis sufiĉe 
alta, Antea rimarkis baldaŭ Lian palan vizaĝon 
kaj la dornan kronon. La legionistoj turnis sin 
ree al la aro kaj forpelis ĝin per bastonoj 
sufiĉe malproksimen, por ke ĝi ne malheJpu la 
ekzekuton. La tria kruco staris meze kun 
la alforĝita supre per najlo, blanka folio, kiun 
levis kaj ŝiris la plifortiĝinta vento. Kiam la 
soldatoj, proksimiĝinte al la Nazaretano, komenc- 
is Lin senvestigi, en la amaso ektondris kri- 
oj: „Reĝo, reĝo! ne permesu, reĝo! Kie estas. 
ciaj taĉmentoj? defendu cin!” Iafoje eksplodis 
rido, kiu ekregis la amasaĉon tiel, ke la tuta 
ŝtonaltaĵo bruis de ĝi. Dume oni disetendis 
Lin sur la tero, por alforĝi Liajn manojn al la 
ebrakoj de V kruco, kaj poste oni altiris Lin kun 
ĝi al la ĉefa trunko.

Tiam iu homo, staranta proksime de la pa- 
lankeno kaj vestita en blanka mantelo, ĵetis sin 
subite teren, surŝutis la kapon per polvo kaj 
ŝtoneroj, kaj ekkriis terure, per voĉo plena 
de malespero:
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— Mi estis leprulo — Li min sanigis — 
kial oni Lin krucumas?

La Vizaĝo de Antea paliĝis kiel tuko.
— Li sanigis lin... ĉu Vi aŭdas Kajus? — ŝi 

diris.
— Ĉu vi volas reveni? — demandis Cinna.

•s

— Ne! mi restos tie ĉi.
Cinnan ekregis, kiel Ventego, sovaĝa kaj 

senlima malespero, ke li ne venigis la Nazaret- 
anon al sia hejmo por sanigi Antean.

Sed en tiu ĉi momento la soldatoj almet- 
inte la najlojn al liaj manoj, komencis ilin al- 
forĝi. Oni ekaŭdis surdan tintadon de 1’ 
fero kontraŭ la fero, kiu baldaŭ ŝanĝiĝis en pli 
aŭdeblan sonon, kiam la najlopintoj, trairinte la 
karnon, enprofundiĝis en la ligno. La amasoj 
silentiĝis, verŝajne por ĝui la kriojn, kiujn la 
turmento povis elŝiri el la buŝo de T Nazaret- 
ano. Sed Li restis trankvila, kaj sur la altajo 
sonis nur la teruraj kaj timigaj batoj de la 
marteloj.

Oni finis la laboron kaj la brakon kun la 
korpo altiris supren. La centestro, gardanta 
la laboron, elparolis, pli ĝuste kantis ,per 
unutona voĉo la vortojn de 1’ komando, lafl kiu 
unu el la soldatoj komencis poste alnajli la 
piedojn.

Dume la nubetoj, kiuj de la mateno elir-
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adis sur la horizonton, ŝirmis la sunon. La 
malproksimaj montoj kaj rokoj, brilintaj antaŭe» 
estingiĝis. La mondo malheligis. Terura, kupro- 
kolora krepusko kovris la rirkaŭaĵon, kaj ju pli 
la suno ŝovigis trans la nubojn, des pli §i 
densiĝis. La varma vento leviĝis kelkfoje, sed 
poste eksilentis. La aero fariĝis sufoka.

Subite nigriĝis eĉ tiuj ĉi restaĵoj de dube- 
ruĝaj sunaj briloj. Nuboj mallumaj, kiel la 
nokto, komencis Volviĝi kaj trairi kvazaŭ ia 
grandega remparo al la altaĵo kaj la urbo. AI- 
proksimiĝis fulmotondro. La mondon plenigis 
maltrankvilo.

— Ni revenu! — diris ree Cinna.
— Ankoraŭ, ankoraŭ mi volas Lin vidi! — 

respondis Antea.
Car la krepusko kovris la pendantajn korp- 

ojn, Cinna ordonis alporti la palankenon pro- 
ksime al la loko de 1’ turmento. Sur la nigra 
ligno oni Vidis la korpon de I’ Krucumito, kiu 
en ĉi tiu ĝenerala mallumo ŝajnis kvazaŭ teks- 
ita el arĝentaj radioj de 1’ luno. Lia brusto lev- 
is sin per rapida spiro. La kapon kaj la okul- 
ojn Li tenis ankoraŭ turnitajn supren.

Subite en la profundoj de la nuboj ekson- 
is surda murmuro; vekiĝis tondro, trapasis kun 
terura bruego el oriento okcidenten kaj poste 
kvazaŭ falis en senfundajn abismojn, reson-
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ante ĉiam pli malsupre, fine ĝi ekmuĝis tiel forte, 
ke la tero ektremis en la fundamentoj.

Samtempe grandega fulmo disŝiris la nub- 
ojn, heligis la ĉielon, teron, krucojn, armilojn de 
ia soldatoj kaj la kunpuŝitan, kiel aro da ŝafoj, 
amasaĉon, maltrankvilan kaj timantan.

Post la fulmo farigis ankoraŭ pli mallume. 
Proksime de la palankeno eksonis ploroj de 
iaj virinoj, kiuj ankaŭ aliris al la kruco. Estis 
io terura en tiu ĉi plorado dum la silento. La 
homoj perdiĝintaj en la amaso komencis nun 
alvoki sin. Tie kaj ie eksonis la timigitaj 
vokoj:

— Ho ve! ĉu eble oni krucumis la Just- 
ulon?

— Kiu donis ateston pri la vero! Ho Ve!
Kaj alia Voĉo ekkriis:
— Ve al Vi Jerusalemo!
Alia ree:
— La tero ektremis!
Dua fulmo malkovris la ĉielajn profund- 

ojn kaj aperis en ili kvazaŭ iaj fajraj estaĵoj 
La Voĉoj silentiĝis, aŭ pli ĝuste malaperis en 
la fajfado de 1’ vento, kiu leviĝis subite kun 
grandega forto deŝiris multajn tukojn, mantel- 
ojn kaj komencis jetadi ilin sur la altaĵon.

La voĉoj komencis ree krii:
— La tero ektremis!
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Multaj homoj forkuris. Aliajn la timo 
alforgis al la tero — kaj ili staris konsternitaj, 
senpensaj, kun tiu ĉi malklara impreso, ke okaz- 
is io terura.

Sed la krepusko komencis rapide heligi. 
La vento renversadis la nubojn, turnis ilin . kaj 
ŝiris, kiel putrintajn ĉifonojn. La heleco 
kreskis iom post iom, fine la nigra plafono dis- 
iĝis kaj tra la fendo falis subite rivero da suna 
lumo: baldaŭ la brilo kovris la altaĵon, la tim- 
igitajn vizagojn de la homoj kaj la krucojn.

La kapo de 1’ Nazaretano falis sur la brust- 
on, pala kvazaŭ vaksokolora; la palpebroj est- 
is fermitaj kaj la lipoj bluaj.

— Li mortis! — ekmurmuris Antea.
— Mortis! — ripetis Cinna.

Tiam [la centuriono ektuŝis per lanco
la mortinton. Stranga afero: la reveno 
de 1’ lumo kaj la vido de tiu ĉi morto ŝajnis 
trankviligi la amasojn. Ili alproksimiĝadis nun 
ĉiam pli, precipe ĉar la soidatoj permesis tion. 
Inter la aĉaro levigis krioj:

— Malsupren de la kruco! malsupreniru de 
la kruco!

Antea ankoraŭ unufoje ĵetis la rigardon 
sur tiun.ĉi palan kaj klinigintan kapon, poste 
diris silente, kvazaŭ al si mem:

— Ĉu Li revivigos?

54



Antaŭ la morto, metanta la bluajn stamp- 
ojn sur Liajn okulojn kaj la buŝon, antaŭ tiuj 
streĉitaj brakoj, antafl tiu senmova korpo, kiu 
jam ŝoviĝis iom malsupren per la pezo de mal- 
vivaj objektoj, en ŝia voĉo sonis malespera 
dubo.

Ne malpli turmentis ĉagreno la animon de 
Cinna. Li ankafl ne kredis, ke la Nazaretano 
reviviĝos, sed li kredis, ke se Li vivus, Li sola 
povus per sia malbona afl bona forto resanigi 
Antean.

Dume ĉiam pli multaj voĉoj kriis ĉirkaŭe
— Malsupreniru de la kruco! malsupreniru 

de la kruco!
Malsupreniru! — ripetis Cinna malespere 

en la animo; resanigu ŝin, aŭ prenu for mian 
animon.

La vetero fariĝis bela. La montetoj estis 
ankoraŭ kovritaj per nebulo, sed super la alt- 
ajo kaj la urbo la ĉielo estis jam tute purai 
„Turris Antonia” brilis en la suno kaj heliĝis 
mem kvazafl la suno. La aero fariĝis freŝa kaj 
svarmis pro hirundoj. Cinna ordonis reveni.

La horo eŝtis posttagmeza. Proksime de 
la domo, Antea diris subite.

— Hekate ne venis hodiaŭ.
Cinna ankafl pensis pri tio.
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VIII.

La vizio ne aperis ankaŭ la sekvintan tag- 
on. La malsanulino estis supermezure gaja, 
ĉar venis el Cezarea Timon, kiu maltrankvila 
pri la vivo de 1’ filino kaj timante pro la leter- 
oj de Cinna, forlasis antaŭ kelkaj tagoj Ale- 
ksandrion, por ankoraŭ unufoje antaŭ la morto
Vidi sian solan idon. En la koro de Cinna*
komencis ree frapi espero, kvazaŭ petante, ke 
li gin enlasu. Sed li ne kuraĝis malfermi la 
pordon al tiu ĉi gasto, li ne kuraĝis esperi. En 
la vizioj, kiuj turmentis Antean, estis ja inter- 
rompoj, kvankam ne dutagaj, sed unutagaj, kiuj 
okazadis en Aleksandrio kaj en la dezerto. La 
nunan kvietiĝon klarigis Cinna per la alveno 
de Timon kaj per la impresoj de la kruco, 
kiuj plenigis la animon de I’ malsanulino tiel, 
ke ŝi eĉ kun la patro povis paroli pri nenio 
alia. Timon aŭskultis atente, li ne neis, sed pri
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pensis—kaj nur demandis zorge pri la instruo 
de 1’ Nazaretano, pri kiu Antea sciis nur tiom, 
kiom diris al ŝi la prokuroro.XV

Si sentis sin tamen pli sana kaj iom pli 
forta, kaj kiam la tagmezo trapasis, en ŝiaj 
okuloj ekbrilis Vera kuraĝo. Kelkafoje ŝi nom- 
is tiun ĉi tagon prospera kaj petis la edzon, ke 
li ĝin notu en la memorlibro.

La tago tamen estis vere malgaja kaj fu- 
nebra. De la mateno pluvis, komence tre 
abunde, poste malpli forte kvazaŭ batante el 
malaltaj, ĉie egale disetenditaj nuboj. Nur ves- 
pere la ĉielo heliĝis, kaj la granda fajra suna 
disko aperis inter nebuloj, pentris per purpuro 
kaj oro nubojn, grizajn rokojn, blankan marmor- 
on de la vilaaj portikoj kaj malsupren ruliĝis 
ĉirkaŭita de blindigaj briloj en la Mezoteran 
maron.

Sed la sekvintan tagon la vetero fariĝis 
belega. La tago promesis esti Varma, la ma- 
teno estis freŝa, la ĉielo sennuba kaj la 
tero tiel banis sin en ĝia lazuro, ke ĉiuj 
objektoj ŝajnis esti bluaj. Antea ordonis porti 
sin sub la amatan pistakarbon, por el la altaĵo, 
sur kiu staris la arbo ĝui la vidaĵon de 1’ 
gaja kaj helblua malproksirno. Estis en ŝi 
ia maltrankvileco de atendado, kaj tute for- 
estis tiu mortiga teruro, kiu ĉirkaŭis ŝin an-

f
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taŭe ĉe la alveno de 1’ tagmezo. Ŝiaj okuloj 
ĵetis pli vivan brilon kaj la vangoj kovriĝis per 
transpara ruĝeto. Cinna efektive pensis nun, 
ke Antea povas esti resanigita kaj pensante 
pri tio li volis jeti sin teren, plori pro ĝojo 
kaj beni la diojn — sed ree ĉirkaŭis lin la 
timo, ke tio eble estas la lasta rebrilo de 1’ 
estingiĝanta lampo. Dezirante ĉerpi de ie ajn 
la esperon, li rigardis iafoje Timonon, sed 
tiu ĉi ankaŭ havis Verŝajne similajn pensojn, 
ĉar li evitis liajn okulojn. Neniu el la trio re- 
memoris eĉ per unu vorto, ke tagmezo pro- 
ksimiĝas. Anstataŭ tio Cinna, rigardante la 
ombrojn, kun la batanta koro Vidis, ke ili fariĝ- 
as ĉiam pli mallongaj.

Kaj ili sidis kvazaŭ enprofundiĝintaj en 
pensojn. Eble plej malmulte maltrankviliĝis 
Antea mem. Kuŝante en malfermita palankeno, 
kun la kapo apogita ĉe la purpura kuseno, ŝi 
spiris volonte la puran aeron, kiun alportis la 
okcidenta venteto de la malproksima maro. 
Sed antaŭ la tagmezo eĉtiu ĉi blovo trankvil- 
iĝis. La varmo fariĝis pli granda; la Varmig- 
itaj de la suno rokoj kaj nordaj arbustoj ko- 
mencis odori tre forte kaj ebriige. Super la 
aretoj da anemonoj flirtis helaj papilioj. E1 rok- 
aj fendoj kiel kutime elrampadis unu post 
alia, fidemaj sed ankaŭ singardemaj je ĉiu moVo
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malgrandaj lacertoj, kiuj jam alk utimiĝis al tiu 
ĉi palankeno kaj al la homoj. La tuta mondo 
ĝuis helan silenton, varmon, belveteran dolĉ- 
econ kaj agrablan dormetadon.

Timon kaj Cinna ŝajnis ankaŭ droni en 
tiu ĉi suna trankvileco. La malsanulino fermis 
la okulojn, kvazaŭ ŝin ekregis malforta dormo 
kaj nenio interrompis la silenton. krom ek- 
spiroj, kiuj iafoje levis la brustojn.

Duine Cinna rimarkis, ke lia ombro perd- 
is siajn longan formon kaj kuŝas ĉe liaj 
piedoj.

Estis tagmezo.
Subite Antea malfermis la okulojn kaj dir- 

is per ia stranga Voĉo:
— Cinna, donu al mi la manon.
Li rapide leviĝis kaj la tuta sango rigidiĝ- 

is kiel glacio en lia koro: jen alvenas la horo 
de teruraj vizioj.

Ŝiaj okuloj malfermigis ĉiam pli larĝe.
— Ĉu vi vidas — ŝi parolis — kiel ko- 

lektiĝas kaj kuniĝas en la aero la lumo, kiel 
ĝi tremas, brilas kaj proksimiĝas al mi?

— Antea, ne rigardu tien! — ekkriis 
Cinna.

Sed ho miro! sur ŝia Vizago ne aperis tiir.o. 
Ŝi malfermis la lipojn, la okuloj rigardis ĉiam
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pli larĝe — kaj ia grandega ĝojo heligis ŝian 
Vizaĝon.

— Luma kolono proksimiĝas al mi — ŝi 
daŭrigis. — Mi Vidas! Jen Li, jen la Nazaret- 
ano!... Li ridetas... Ho dolĉa!... ho bonkora!... 
Li etendas al mi la trapikitajn manojn, kiel 
patrino, Cinna! Li alportas al mi sanon, sav- 
on kaj alvokas min al si!

Cinna paliĝis kaj diris:
Kien ajn Li nin vokas — ni sekvu Lin!

❖* #
Post momento, sur la ŝtonplena vojeto, 

kondukanta al la urbo, aperis Pontius Pilatus. 
Antaŭ ol li alproksimiĝis, oni jam Vidis el lia
vizaĝo, ke li portas ian novajon, kiun li kiel*
prudenta homo opinias esti nova stranga el- 
penso de kredemaj kaj malkleraj amasoj. Efe- 
ktive ankoraŭ de malproksimo li komencis krii, 
forviŝante ŝviton de la frunto:

— Imagu al vi, kion ili ree rakontas: ke 
Li reviviĝis!
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